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LANGUAGE PROBLEMS AND
LANGUAGE TREATMENT IN

THE DANISH SPEECH COMMUNITY

0

Peder SkyumNieIsen*

In an earlier issue of this Newsletter, language plan-
ning in Sweden was dealt with (See MOLDE 1975). In
the present article I intend to summarize the situation in
another Scandinavian country: Denmark. Five ques-
tions will be answered in this connection:

1.	 What sociolinguistic features characterize the
modern Danish speech community?

2.	 What types of language problems prevail in the
Danish speech community?

3.	 Who does language treatment in Denmark?
4.	 How is the Danish Language Board organized

and how does it operate?
5.	 How can the present treatment pattern be

improved?

SOCIOLINGUISTIC CHARACTERISTICS OF THE
SPEECH COMMUNITY

Just like the other Nordic languages (especially
Norwegian, Swedish and Icelandic), Danish has a long
and well-established written tradition. For this reason
Denmark is generally considered a clear example of the
so-called 'cultivation approach" (See NEUSTUPNY
1974:39). Present-day Danish shows a high degree of
stability.

Another feature characterizing the modern Danish
speech community, is its pronounced homogeneity. If
one does not include the inhabitants of the Faeroe
Islands and Greenland, 99.5 per cent of the population
in Denmark speaks Danish.

Within the speech community you find a fairly consis-
tent standard, and the dialectic and sociolectic devia-
tions are relatively small. In the last three or four
decades it has been possible to observe how the many
regional dialects were combined step by step into
varieties each covering larger and larger areas. This
movement towards an even more consistent and
homogeneous speech community is, of course, due to
the enormous increase of inter-regional communica-
tion. With the development of TV and radio, the use of
*Mr. Skyum-Nielsen is a Research Scholar in the Department of
Applied and Mathematical Linguistics, University of Copenhagen,
Denmark.

Danish has become much more consistent; and from a
situation where we had maybe a hundred local dialects,
we have reached the present-day situation with only five
major regional varieties of the standard language.
These regional varieties are quite mutually intelligible -

provided there is the desire to communicate.
The sociolectic and professiolectic differences must,

however, be considered larger and more problematic
than the regional differences. With the general
specialization of the community, a number of com-
munication barriers have arisen between the more and
the less educated groups, between speakers of the
common language and speakers of various technical
languages. Though these barriers do not seem to be as
high as for instance in the British-English speech com-
munity, they still constitute one of the largest language
problems in Denmark today.

In the description of the situation in the present-day
Danish speech community, certain external features
must also be mentioned. Being a small speech
community-with only 5.5 million Danish-speakers-,
Denmark is strongly exposed to the influences of the
large international speech communities. So the adop-
tion of English words in Danish has been very marked
over the past thirty years. But during the last ten or fif-
teen years there have been some clear changes in the
pattern: Danish is obviously not only exposed to
English, changes in syntax and vocabulary show ex-
posure to Swedish, German and French as well.

The Swedish influence has been noted for quite
some time, and is due primarily to the numerous trade
connections between Sweden and Denmark. But the
fact that the Swedish television (and radio) programs
are easily taken in by the whole eastern half of Denmark
also plays a part. The influence of German and French
on the other hand is more recent. An important factor
here is Denmark's membership (since 1972) in the
Common Market, EEC. The impact of German televi-
sion programs also plays a part in the German in-
fluence on Danish.

(Continued on page 3)
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NOWAVAILABLE- "Schooling in the mother tongue
in a multilingual environment;' in Prospects, No. 3,
1976 (UNESCO's Quarterly review ofeducation).

The following topics are discussed:
Language, educationand development planning

Jyotirindra DasGupta
A case in point: the Soviet experience with

languages
Yunus Desheriev and Vita Youozovna
Mikhalchenko

The problem of choice of languages in Africa
Maurice Houis

Nigeria: language problems and solutions
C.O. Taiwo

Sri Lanka: science teaching in the national

language
A. Mahinda Ranaweera

Peru: institutionalizing Quechua
Consuelo Alfaro Lagoria and Lourdes Zegarra
Ballon

National linguistic minorities: bilingual basic
education in Slovenia

Ela Ulrih-Atena
National linguistic minorities: the Franco-Ontarian
educational renaissance

Stacy Churchill (ALSED Newsletter)

NOWAVAILABLE-Terminologien Inorsksprâklaere,
by Norsk Sprakràds Komté for grammatisk ter-

minologi. (Norsk Spràkrèd, Skrifter, no. 16). Oslo: J.
W Capellens Forlag A.S., 1977. 101 P., paper.
Available from J. W. Capellens Forlag, Postboks
350, Sentrum, Oslo-1, Norway, or from Norsk


	

Spràkràd, Postboks 8107 Dep, Oslo-1.
This book is the result of nine years' work by the

Norwegian Language Council on the planned develop-
ment of a unitary terminology in the field of linguistics.
Written in an excursive, reasoned style, the book could
almost serve as a brief textbook of linguistics. Various

competing forms are examined and a preferred variant
selected. Care is taken to avoid unnecessary deviation
from the standards of Sweden and Denmark. (Richard
E.Wood)

NOW AVAILABLE-"Language Planning and Planned
International Languages;' by Julius Balbin, in

Geollnguistics, III (1977),143-162.

Issue available for $5.00, from American Society
of Geolinguistics, Room 224, Bronx Community

College, 120 East 184th Street, Bronx, NY 10468.

(Richard E.Wood)

NOW AVAILABLE - "Values and Attitudes in

Language Standardization" by Frantisek Danes in

Yuzhnoslovenskog Filologa, vol. 32, 1976, Belgrade.

A paper discussing various aspects of evaluation
in the standardization process. Concludesthatthe stan-
dardizer "may neglect neither the real sociolinguistic
situation of thecommunity, nor the public linguistic opi-
nion (though he may try to reeducate it), if his standar-
dization decisions or recommendations have to be
realistic and promisea successful result:'

NOW AVAILABLE - El bok om Ivar Aasen. Sprék-
granskaren og màlreisaren ed. by Magne Myhren.
Oslo Det Norske Samlaget, 1975.221 p., paper. NKr.
40.00. Available from Det Norske Samlaget,
Trondheimsvegen 15, Oslo 5, Norway.
A retrospective collection of articles on Ivar Aasen,

the language planner chiefly responsible for Norwegian
Nynorsk, dating from 1848 to 1974. The book itself is in-

teresting as a document of several different varieties of
standardized Norwegian. The rather childish title "A
Book About Ivar Aasen" may well have been chosen
not so much for its content but rather in order to begin
with the Nynorsk linguistic shibboleth ei, the distinctive
feminine indefinite article (as opposed to Bokmal
common-genderen). (R.E. Wood)
NOW AVAILABLE-"Essai en planning linguistique a

l'intention des entreprises" by Guy Plastre in The
Canadian Modern Language Review, May, 1977, vol.
33, No. 5. (Available from 4 Oakmount Road,
Welland, Ont. L3C4X8, Canada.)

A discussion of many issues involved in at-

tempting to encourage use of another language in
business including problems of skills desired and stan-
dardsto be used.

NOW AVAILABLE - "Three Models for Writing
Reform in China" by Benjamin K. T'sou (University
of Hong Kong) presented at the Symposium on
Chinese Linguistics 1977 Summer Linguistic In-
stitute, Honolulu, July 14-16,1977.

The three models discussed in this paper are

(1) Phonetic script (e.g. Vietnam which changed from

ideographic to phonetic script) (2) Integrative model-

i.e. a combination of ideographic and phonetic script
(e.g. Japan and Korea) and (3) Ancillary Model - a
combination of Hanzi and an ancillary role for phonetic
script (e.g. Taiwan and Singapore). Attempts to put into

perspective the various issues relevant to writing reform
in China.

Editor-Joan Rubin
Associate Editor-Bjorn Jernudd
Editorial Board

M.H. Abdulaziz
Joshua Fishman
Berth Molde
MonsLir Musa
Jii Neustupni

Copies are available free of charge. Changes of address
and requests to be placed on the mailing list should be
addressed to:

William Feltz
East-West Culture Learning Institute
East-West Center
Honolulu, Hawaii 96848

All other correspondence should be addressed to the

editor:

Dr. Joan Rubin

Dept. of Anthropology
California State University
Northridge, California 91330
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THE LANGUAGE PROBLEMS

Given the present sociolinguistic situation, the Danes
cannot be said to face any big or serious language
problems. Compared to what you find elsewhere in the
world, our problems are minor. This absence of serious
language problems is very much due to the fact that
language matters have never been politicized to any
high degree. And in this respect our situation differs
from the ones you find in other language cultivation'
countries like Norway, Belgium, Canada and Turkey.

But still, if you ask them, most Danish language plan-
ners would find that they have enough to do. And the
problems they deal with can be arranged in these four
groups:

(a) foreign language teaching;
(b) adoption of loanwords;

(c) certain undemocratic communication-barriers;
(d) style and correctness.
At the moment there does not exist anycoherent and

consistent foreign language teaching planning. And
foreign language teaching has not been considered in
its totality and related to the predicted future needs for
international communication. Therefore schools and
courses work with almost the same distribution of

weekly lessons today as they did in the last century.
Both English, French, German, Russian-and Latin -
are taught rather extensively and on most educational
levels. But it has never really been discussed whether
thegeneral organization of foreign language teaching is
adequate. For an example take Latin teaching: Is it
rational to claim that Latin is still the best introduction to
a common international vocabulary, when it has been
shown that an extremely high percentage of the time
devoted to the teaching of Latin is used for rote-
learning? Probably not. If the purpose is an introduction
to a common international vocabulary, lnterlingua is a
better solution. lnterlingua has been constructed on the
basis of roots which dominate and are used in a com-
mon international vocabulary today. This new language
has an extremely simple grammar, so that no time is
wasted on sophisticated and useless grammatical sub-
tleties. In Sweden lnterlingua has been taught with
amazing results. And thegeneral teaching of lnterlingua
can now be considered a useful instrument to bridge
the gap between the more and the less educated
membersof modern society.
One of the most important tasks for language treat-

ment in Denmark is the monitoring of the adoption of
loanwords, the problem being to select forms for
loanwords which can fit into the existing Danish
language system. In this field a fairly stable practice has
been developed, though the underlying principles have
never been made explicit.
The extension of the various scientific and

technological fields have in the past few years raised
new problems. The layman and the expert have dif-
ficulties in understanding each other, and this again
prevents the layman from actively participating in the
decision-making processes of society. This communi-
cation-barrier formsan obstacle to the realization of the
generally accepted idea of democracy. (See
DAHLSTEDT 1976). In the last couple of years, these is-

sues have been frequently debated. Afew results of this
debate can now be observed. In 1975, the government
established a board of advisors to insure, among other
things, that laws of more general interest should be
transformed into readable pamphlets and brochures.
More and more researchers and professionals in many
different fields are asking for courses on popularization
and writing techniques. And my guess is that within the
next five or ten years such courses will be established at
most universities and advanced colleges. As another
attempt to bridge the gap between the layman and the
professional, I should mention terminology. Ter-
minological work now takes place within more and
more scientific and technical fields. Denmark is in-
volved in an extensive international term planning
within the institutions of the Common Market.
The last group of language problems to be men-

tioned is related to style and correctness. Until a few
years ago these matters appeared unproblematic to
most linguists and language teachers. But now that we
have sociolinguistic knowledge about speech norms, it
has become clear to many of us that the old concepts of
good style' and correctness' reflect only one norm-

conception, namely that of the social elite. With this new
understanding many linguists, teachers, and profes-
sional language users, now have a sceptical attitude to
the perpetuation of the elite-norms. There is an ever in-
creasing awareness of the unfair distribution of
language privileges in society. For this reason I don't
think that in Denmark we should fear the same

development as has taken place in France: That is, I
don't think that we will develop too sophisticated and
too refined a norm in the Danish speech community;-
though this certainly is a danger which threatens most
"cultivation-communities" at some time in their

development.
My optimistic view could be supported by some con-

crete developments in recent years:-the use of the
Danish pronouns has changed, in the sense that the in-
formal pronouns are now used more frequently than
the formal ones; also, a certain, analytic clear form of
prose is spreading rapidly at the moment, first of all

through the newspapers; an old and very stiff and not
easily mastered system of punctuation is now losing
ground, though many teachers are still passionately
fond of that system;-more and more words are

pronounced as they are written,-so that even more

foreign and rare words can be used by the layman.
The skeptical attitude to the elite-norms can be con-

sidered an advantage, as long as it does not provoke
any sweeping politicization of language matters. And
such a politicization seems improbable, given the
relatively high degree of homogeneity within thespeech
community.
WHODOES LANGUAGE TREATMENTIN
DENMARK?

As an answer to the third question I should like to
mention the, following:
-The Danish Language Board

-Terminological boards

(Continued on next page)
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-The Language Committee of Denmark's Radio
(= the national broadcasting company)

-Grammar, dictionary and style-manual writers
-Linguists and others editing language columns in

the media
-Language teachers, on many levels.
Among the 'language treatment' agents and agen-

cies mentioned only one, namely the Danish Language
Board is a language planning agency, in the strictest
sense. Only this body is "governmental" and comes un-
der a narrow LP-definition (used for example by Joan
Rubin in The Linguistic Reporter, 1974:4 P. 7).

Giving information and guidance: Anyone can get
advice and help in matters of Danish usage from the
DLB. This service is made frequent use of, and around
6,500 queries from government institutions and the
public are answered every year. The majority of them
are answered by telephone. The questions cover the
whole linguistic field-semantics, syntax, morphology,
usage, pronunciation, etc. The questions are put by
school children, typists and clerks, as well as by
government bodies, teachers and university profes-
sors.

I

THE DANISH LANGUAGE BOARD (DLB)

The Danish Language Board, established in 1955,
has about 22 members. These members represent the
following institutions and organizations: The Ministry of
Cultural Affairs; The Ministry of State; The Ministry of
Justice; The Ministry of Education; three out of the five
Danish universities; The Royal Academy of Education;
The Danish Academy; The Danish Broadcasting Com-
pany; The Institution for Public Information; The Place-
name Committee; The Danish Society for Language
and Literature; The Cooperative Committee of the
Danish Teachers' Organizations; The Association of
Danish Writers; The Cooperative Committee of the
Danish Press; The Journalists' Organization; The Ac-
tors' Organization; The Nordic Society. All of the 22
members, however, ordinarily participate in one annual
meeting only. Almost all the decisions are made in the
executive committee in which nine out of the 22
members have a seat. The executive committee usually
meets once every two weeks.

The daily work in the language board is done by a
staff of five linguists and six (half-time) clerks. The
government pays the salaries of the linguists and the
clerks, and it pays other current expenses as well. It
should be noted, however, that the nine members of the
executive committee (with an exception made for the
chairman) do not get any salary for the work they do.

The government regulation defines the different
tasks of the board, and among these tasks at least the
following four should be mentioned:

(a)	 on scientific grounds to give the public and the
government bodies information and guidance in
language matters;

(b)	 to follow the development of the Danish
language;

(c)	 to edit and publish an orthography-dictionary
and other handbooks and periodicals on
language matters;

(d)	 to cooperate with similar boards in other
countries in matters of mutual interest.

I shall now briefly go through each of these four
tasks, and state how they are taken care of, in the prac-
tical work of the board.

In answering these questions on, as the rules go,
"scientific grounds" the board usually consults existing
sources for data about the matters in question. That is,
one of the linguists employed goes through dictionaries
and grammar books in the library-and she looks for
relevant information in the comprehensive files on
present-day Danish usage. In case the same question
has been answered earlier by the board, the old answer
is traced through a special file of answers, and in this
way the earlier answer is used again, in a maybe
somewhat changed formulation. It should, however, be
mentioned that the scientific basis of the board is not
really "scientific" since the principles and procedures of
work have never been explicitly formulated. There does
not yet exist any formulated methodology or theory of
language planning (or language treatment) for Danish.

The recipients of the Board's advice are free to follow
the recommendations. There is only one exception to
this; government institutions are obliged to follow the
spelling of the "Orthography Dictionary." But otherwise
everybody is free to speak and write in a non-
recommended manner, and the Board has no sanc-
tions it can institute against violators. It should be noted
too, that the Board follows the course of only reacting
on somebody's request. The Board puts an emphasis
on not taking any initiatives. Some people are dis-
satisfied with this passivity as it keeps the Board from
preventing problems, for instance preventing the ap-
pearance of Ioanwords in a linguistic form which does
not fit existing Danish patterns. The Board, on the other
hand, defends itself by arguing that it can only keep its
present position as a respected and "neutral" institu-
tion, by not being provocative in any way.

The second of the tasks mentioned, to follow the
development of the Danish language, is mainly taken
care of by a continued revision and building up of the
earlier mentioned files. Most of the cards in the file have
a certain word-or phrase-entry and give one or more
excerpted quotations which illustrate the usage of the
secific entry-unit.

The third task mentioned is editing and publishing. In
the editing of the "Orthography Dictionary," the
extensive files serve as an important data base. The
language Board also has other publications. Since
1960, the Board has published the half yearly periodical
Nyt fra Sprognaevnet, (News from The Language
Board). It also publishes a numbered series of
publications, written by individual persons on different

(Continued on page 5)
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matters relevant to language cultivation. Until now
seven volumes have been published in this series.
Furthermore the Board has sent out various publi-
cations in another, unnumbered series. This
unnumbered series includes books on, for instance,
Nordic numerals, on transcription from the Cyrillic
alphabet, on inter-nordic tourist-words, on the
accretion of words in Danish in the period 1969 to 1973.
Most of these books are published on a common basis

by all of the Nordic language boards. This is also the
case with the yearly periodical Sprog I Norden

(Languages in the Nordic Countries).

Here we are already touching on the fourth of the
tasks of the board, namely confering and cooperating
with similar boards in other countries. In practice this
means extensive cooperation with the other Nordic
language boards. This Nordic cooperation mainly aims
at safeguarding the existing inter-intelligibility between
the three central-Scandinavian languages (Danish,
Swedish, Norwegian).

The consultations with the other Nordic language
boards are an almost daily routine. Cases of mutual in-
terest - and they are many - are discussed, in letters
or in more urgent cases on the telephone. Represen-
tatives from the Nordic language boards have ordinary
meetings twice a year, and other meetings are held in
relation to specific common projects.

There are certain indications that the Nordic
language cooperation will be expanded and intensified
in the coming years. First, it has now been decided to
establish a common Nordic language secretariat with
the task of coordinating and promoting the whole
language cooperation. This secretariat will at first get a
rather limited staff: one linguist and a clerk. And the
secretariat will be effective from July 1, 1978. Secondly,
there have been plans worked out for a common Nor-
dic TV and radio-satellite. This satellite could be ready
for operation in 1980. If the plans are carried out, the
satellite may make it possible to receive all of the 7 TV
and 11 radio programs in each of the five Nordic
countries.

IMPROVEMENTS OF THE PRESENT TREATMENT
PATTERN?

In answering the fifth and last question I will try to
criticize the, present Danish treatment pattern' (cf.
NEUSTUPNY 1974: 37 ff.). This will be done mainly by
focusing on the practice of the DLB, as this institution
represents the by far most qualified language treatment
in Denmark.

In my opinion the major insufficiencies of the DLB
are the following:

(a)	 The conception of the 'language planning-field is
inconsistent and defective. It is characteristic that
most of the cases are treated in an ad hoc man-
ner, without being based on a general theoretical
framework. This lack of a sufficient and satisfying
theoretical understanding is very much due to
the second insufficiency.

(b)	 The lack of methodical and theoretical research
work within the field.

(c)	 A process-consciousness among Danish
language planners is almost absent. The method
of operation is, as far as I know, never thoroughly
discussed. Evaluations of the completed plan-
ning activities, have, to my knowledge, never
been made. Work on this point could probably
result in considerable improvements.

(d)	 The Danish language treatment is not really
future-oriented. The linguists have mainly been
taught the history and the grammar of the
language, and they are not too well equipped for
planning and predicting future developments.

(e)	 The approach of the Danish language planners
has been too linguistically dominated. The in-
teractions between the language, the individual
user, the groups of users, and the social condi-
tions have not been satisfactorily surveyed by the
DLB. There is a need for including a wider range
of disciplines in decision making.

(f)	 The DLB has paid all too much attention to the
small segments of language. The board has, like
stylebook-writers and others, almost neglected
the larger linguistic units: the sentences, the
periods, the paragraphs, the text as a whole. For
good reasons DLB has the nickname of "The
Danish Word Board."

Most of the above mentioned six insufficiencies
could be remedied by changes in the educational
background of the linguists working in language plan-
ning and language treatment. In my opinion, the rele-
vant education for future Danish language planners
should consist of: First of all, a solid general linguistic
training; the language planner should have a thorough
knowledge of the Danish language. Secondly, the
language planner should get training within the follow-
ing fields: sociology & sociolinguistics; pragmatics; psy-
cholinguistics; textlinguistics; general planning theory;
and last but not least, training in the theory of language
planning. However, the training must not be only
theoretical. The whole course should consist of a con-
tinuous alternation between practical and theoretical
work. With training of the kind that I have sketched
here, I think that Danish language planners would be
better off.
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GROUP FOR RESEARCH AND DEVELOPMENT IN
LANGUAGE AND SOCIAL POLICY

OFFICIAL LANGUAGES PROGRAM, PUBLIC
SERVICES COMMISSION OF CANADA EXPANDS
ITS ACTIVITIES

I
A Group for Research and Development in

Language and Social Policy at the Mershon Center of
the Ohio State University has been generated by faculty
mem bers representing diverse academic disciplines.
The major purpose of the Group is to determine how
and to what effect languages are used to differentiate
among categories of persons or groups within our
society. Interest centers on the roles that languages
play in the formulation, implementing and bringing
about of changes in social policies affecting different
persons or groups, e.g., women, men, various
minorities, and "mainstream" societies and cultures. A
primary objective of the Group is to facilitate inter-
disciplinary collaboration in the design and execution of
relevant projects. In the spirit of the Mershon Center
and its programs, these projects are to be developed
from a "policy sciences perspective," i.e., so as to be
collectively problem-oriented, comprehensive in scope,
and encompassing a variety of methods. For informa-
tion write either Co-Director:

Johanna De Stefano or Harold Pepinsky
Mershon Center

Ohio State University
199 West Tenth Avenue
Columbus, Ohio 43201

PhD. IN APPLIED LINGUISTICS AT UCLA

The University of California, Los Angeles, announces
the inauguration in the Fall of 1977 of a new doctoral
program in Applied Linguistics, which is to be ad-
ministered jointly by the Department of Linguistics and
the ESL Section of the Department of English.
Specialization will be possible in four different areas:
Language Education, Language Analysis, Psycho-
linguistics and Language Acquisition, Sociolinguistics
and Language Use. Under this fourth area, disserta-
tions relating to language planning would be ap-
propriate.

Enrollment will be limited to about ten students per
year who have their M.A. in Linguistics, TESL, or Ap-
plied Linguistics. Other criteria for admission will in-
clude professional experience, command of foreign
languages, and publications of a theoretical or applied
nature. Further information is available from:

Clifford H. Prator, Chairman

Interdepartmental Program in Applied Linguistics
3306 Rolfe Hall

University of California
Los Angeles, California 90024

EDITOR'S REQUEST: If others of you are teaching
courses in language planning or permit dissertations on
the topic of language planning, please let me know so
that I can inform our readers. I frequently get requests
about places to study and specialize in this area.

The Public Services Commission has two distinct
responsibilities in the implementation of the official
languages policy: (1) to ensure that positions are filled
by persons who, in addition to possessing the other
qualifications deemed necessary, meet the language
requirements of their positions; and (2) to provide
language training courses for public servants. In order
to meet these responsibilities, the Official Languages
Program has developed language standards and tests
in order to determine whether a person's language
knowledge and proficiency meet the requirements for a
particular person. By 1976, some 26,000 employees
qualified at the two higher standards of competence in
both official languages. Whereas in 1973, only 505
persons received training in 'continuous courses', given
in both English and French, by 1976 some 4,452
received such training. Of the total 1976 budget of the
Commission, 65.3% was spent on Official Languages
Activities or some 62 million dollars in 1976. The Cana-
dian government is, through the Commission and other
agencies, making a concerted effort to fulfill the man-
date of the Official Language Art.

FEEDBACK ON THE LANGUAGE PLANNING
PROGRAM, 1977 LINGUISTICS INSTITUTE, HAWAII

Sherida Altehenger-Smith writes that she found the
six weeks in Hawaii most fruitful and that she is more
than happy that she attended. Says Sherry, "it has
given me quite a few new ideas and helped clarify some
of the problems which I was and am working on."
Altehenger-Smith will be teaching a course with
Hubertus Opalka at the University Bielefeld, Germany
on "Sociolinguistics versus the Sociology of
Languages" and will devote five weeks to language
planning and language policy. This editor would be
pleased to include comments from other participants at
the Institute regarding the effects of the summer on
their work and thinking.

THE EAST-WEST CENTER is a national educational in-
stitution established in Hawaii by the U.S. Congress in 1960
to promote better relations andunderstanding between the
United States and the nations of Asia and the Pacific

through cooperative study, training, and research. Each

year more than 1,500 men and women from the many na-

tions and cultures work together in problem-oriented in-
stitutes or on open" grants as they seek solutions to

problems of mutual consequence to East and West. For
each Center participant from the United States, two partici-
pants are sought from the Asian and Pacific area. The U.S.

Congress provides basic funding for programs and a

variety of awards, and the Center is administered by a

public, nonprofit corporation with an international Board of
Governors.

1777 East-West Road, Honolulu, Hawaii 96848
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